CHAPTER V
CONCLUSION AND SUGGESTION

5.1. Conclusion
The conclusion of this study were drawn based on the finding during the

research and based on the findings the writer concluded that:

1. There are eight translation methods available in the english-indonesia
subtitle of Wednesday movie, namely: 1). Word-for-word translation, 2). Literal
translation, 3). Faithful translation, 4). Semantic translation, 5). Adaptation
translation, 6). Free translation, 7). Idiomatic translation, 8). Communicative
translation. Apart from that, there are also two translation methods which are used
to translate a text.

2. Subtitle of Wednesday movie can be understood because the translation
results show that the translator translates based on the content and adapts it to
understanding of the target language through sentences or words that are often used
by the target language.

5.2. Suggestion

Translating requires a special focus for a translator because a translator does
not only translate the words but the translator must understand the general things
and culture that exist in both language. The result of the analysis and findings in
this study make the author want to suggest that future research who are interested
in conducting the same research related to translation methods can further examine

the accuracy of a translation result



